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Preface	
Divan Shams is a collection of poems written by the Persian poet and Sufi mystic 
Mawlānā Jalāl-ad-Dīn Muhammad Balkhī, also known as Rumi. A compilation of 
lyric poems written in the Persian language, it contains 3,230 ghazals. While following 
the long tradition of Sufi poetry as well as the traditional metrical conventions of 
ghazals, the poems in the Divan showcase Rumi’s unique, trance-like poetic style. 
Written in the aftermath of the disappearance of Rumi’s beloved spiritual teacher, 
Shams-i Tabrizi, the Divan is dedicated to Shams and contains many verses praising 
him and lamenting his disappearance. Although not a didactic work, Divan still 
explores deep philosophical themes, particularly those of love and longing.	

This is the sixth of nine volumes. It presents ghazals 1831 to 2179 of the Divan, the 
poems whose rhymes run from the letter Nun to the letter Vav: 349 poems in 3,860 
couplets, each Persian couplet followed by its English translation, line by line. 
Volumes 1 to 5 hold ghazals 1 to 1830.	

The object of this work is to translate all poems of the Divan Shams, line by line so 
that the young generation of Persians unable to read the original Farsi can read it and 
encourage them to learn Farsi.	

 نیدلاللاج انلاوم یسراپ فوصتم و رعاش طسوت هک تسا ییاهرعش زا یاهعومجم ،سمش ناوید
 ۳۲۳۰ لماش هعومجم نیا .تسا هدش هتشون ،دوشیم هتخانش مه یمور مان هب هک ،یخلب دمحم
 یاهرعش زا ینلاوط فیدر رد هک یلاح رد .دناهدش هتشون یسراف نابز هب نآ یاهرعش و تسا لزغ
 ناشن ار یمور یدنبسنرت و هژیو یرعش کبس ،ناوید یاهرعش ،لزغ یتنس دعاوق تیاعر اب و یفوص
 هب و هتفای شراگن ،یزیربت سمش ،یمور بوبحم یناحور ملعم ندش دیدپان زا سپ رثا نیا .دنهدیم

 ۀرابرد فسأت و فیرعت ۀرابرد بئاصم و اهتیب زا یرایسب لماش و تسا هتفای صاصتخا سمش
 یسررب هب نانچمه اما ،دوشیمن یقلت یشزومآ رثا کی ناونع هب ناوید دنچ ره .تسا وا ندش دیدپان

	.دزادرپیم ،سوه و قشع ثحابم هژیو هب ،قیمع یفسلف ثحابم

 هک ییاهلزغ ؛دریگیم رب رد ار ناوید ۲۱۷۹ ات ۱۸۳۱ یاهلزغ و تسا دلج هن زا مشش دلج ،باتک نیا
 نآ یپ رد و یسراف تیب ره ،تیب ۳۸۶۰ رد لزغ ۳۴۹ :تسا »و« فرح ات »ن« فرح زا اهنآ ۀیفاق

	.دنراد رب رد ار ۱۸۳۰ ات ۱ یاهلزغ مجنپ ات مکی یاهدلج .تیب نامه یسیلگنا ۀمجرت

 نا رانک رد و یسراف نتم ( تسا طخ هب طخ هویش هب یمور یاهرعش یمامت همجرت ،راک نیا فده
	)یسلگنا هب طخ نامه



 مک مک و دنناوخب ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف یاهرعش دنناوت یمن یناریا ناوج لسن هک
	.دنوشب ار یسراف نابز نتفرگ دای هب قیوشت

	تسوزرآ مناتسلگ و غاب هک خر یامنب

	تسوزرآ مناوارف دنق هک بل یاشگب

Reveal your face, for my desire is a garden and a flower bed.	

Open your lips, for my wish is abundant sweetness.	
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ن فرح   -  Letter Nun 

 نیا زا شیب دنامن ربص منک یم شاف وت زار :۱۸۳۱ لزغ

Ghazal 1831: I reveal your secret, I can no longer bear it,	
	نیا زا شیب دنامن ربص منک یم شاف وت زار

	نیمز ین و ارم درد دشکیمن کلف شیب
I reveal your secret, I can no longer bear it,	

Neither the sky nor the earth can bear my pain anymore.	
	تسا غراف هچ وت لد ناو تسا مغرپ هچ نم لد نیا
	نیچ تسا رپ نم خر نیو نیچ بوخ وچ وت خر نآ

My heart is full of sorrow, while yours is carefree,	
Your face is smooth and beautiful, while mine is full of wrinkles.	

	ملد نیا دزوسب دنچ ناهج نیا دزوسب هک ات
	نینچ دوب یهگ دنچ نانچ اتب دوب دنچ

As long as this world burns, how long will my heart burn?	
How long will idols be like this, and how long will they be like that?	

	منک یم شاف و متسم ار هلاسرازه رس
	نیبب شوخ و اشگ هاوخ ار هدید دنبب هاوخ

I am drunk with the head of a thousand years and I reveal it,	
Whether you close your eyes or open them, see it beautifully.	

	هر ز نم یوس دمآ هم دید وچ ارم روش
	نیشنمه و میاوت رای ناشن نم ز هدم تفگ

When he saw my excitement, he came to me from the path of the moon,	
He said, "Don't ask me for a sign, for your beloved is with you, always.	

	تفگ و یمد وا خر رد نم ناج دنامب هریخ
	نیشتآ و بآ تب یا نیشوخ شوخ منص یا

My soul remained spellbound by his face for a moment and he said,	
O beautiful idol, O idol of fire and water.	

	نامه نامه ادخ رهب وا یازف ناج خر یا
	نیمه نیمه ادخ رهب نم یابرلد برطم

O soul-enchanting face of his, for God's sake, the same, the same,	
My heart-ravishing musician, for God's sake, the same, the same.	

	مشتآ رب نزب بآ مشرفم وچ ار وت قشع
	نید سمش زیربت رد ناهج نآ بیغ هم یا

I spread your love like a carpet, pour water on my fire,	
O unseen moon of that world, in Tabriz, Shams al-Din.	

	



 نآ راظتنا یپ زا نم شوگ تسهدش هدنام :۱۸۳۲ لزغ

Ghazal 1832: My ear is left waiting for that sweet sound to suddenly arrive 
from somewhere.	

	نآ راظتنا یپ زا نم شوگ تسهدش هدنام
	ناهگان ز یدسررد شوخ یادص یفرط زک

My ear is left waiting for that sweet sound to suddenly arrive from somewhere.	
	ار شون هنارت شوگ ار شوگ تسهدش یوخ
	نامسآ مه نیمز ز مه شوخ عامس دونش وک

The ear has become accustomed to the melody of the song,	
That listens to the sweet sound from both the earth and the sky.	

	نیمز نیا عامس تسه نامسآ عامس عرف
	ناج و لقع عامس عرف دوب نت عامس کنآ و

The branch of hearing is from the sky, the hearing of this earth,	
And that which is the hearing of the body is the branch of the hearing of the mind and 

soul.	
	رجش رد تسا رثا هچ رگن ار دعر هرعن
	ناغف نآ ردنا هدز رس رمث و هفوکش دنچ

Behold the impact of thunder's roar upon the trees,	
How many blossoms and fruits have sprung forth from that cry.	

	معن یلب مدع تفگ مدع رد دیسر گناب
	نامداش و زبس و هزات مدق فرط نآ مهن یم

The call reached the void, and the void replied, "Yes, indeed.	
I take steps towards that side, fresh, green, and joyful.	

	دش تسم و ناود یاپ دش تسلا عمتسم
	نارمیض و دیب و هللا دش تسه و وا دب تسین

The listener became ecstatic and started running,	
He is not bad, and the tulips, willows, and hyacinths became intoxicated.	

	

 ناج رارق و برط یا وت رذع هب ماهدمآ :۱۸۳۳ لزغ

Ghazal 1833: I have come to you seeking forgiveness, oh joy and peace of my 
soul.	

	ناج رارق و برط یا وت رذع هب ماهدمآ
	ناج راثع و هنگ زا رذگرد و امن وفع

I have come to you seeking forgiveness, oh joy and peace of my soul.	
Pardon me and overlook my sins and transgressions, oh essence of my soul.	

	لد و لقع یاشگ لفق وت یاضر زج هب تسین
	ناج راختفا و هلبق وت یاوه زج هب تسین



Nothing but your satisfaction can unlock the mind and heart,	
Nothing but your desire is the direction and honor of the soul.	

	نم راز تشک و نشلگ وت رجه ز دش هتخوس
	ناج راهب وت مد یا دوخ لضف هب شنک هدنز

Burnt by your separation, my garden and crops have withered,	
Revive them with your grace, oh breath of spring, oh living soul.	

	لد رامخ دنکش یک وت شورف یم بل یب
	ناج راک تشگن تسار تژک یوربا مخ یب

Without your lips selling wine, who can break the intoxication of the heart?	
Without the curve of your eyebrow, the work of the soul cannot be made straight.	

	لد یور و تشپ نشور دوش یقرشم وچ وت زا
	ناج راثن یسفن ره دزس یربلد وت وچ رب

When you become like the shining sun, both my heart and back will be illuminated,	
Every breath is worthy of offering to you, my beloved, just like you deserve.	

	یلد نزور رس رد وت عاعش نتفات
	ناج رابتعا مد ره دوب درخ هرصبت

Your radiance shines in the window of my heart,	
Every moment, it confirms the wisdom of my soul.	

	دوش یط بیبح هار اقل یرود مغ زا
	ناج رای یادخ تسه ادخ جهنم و هر رد

The path of meeting the beloved is traversed through the pain of separation,	
In the path and method of God, the friend of the soul is present.	

	یاهدیدب دسرب نوچ نایبیغ یور نبلگ
	ناج رانک ینمچیب دوش رپ خرس لگ زا

When the unseen rose garden appears before the eyes,	
The soul's shore will be filled with red roses without a garden.	

	نم راغ رای و مدمه وا تسه هک مدز فلا
	ناج راغ هب ایب زیخ نامگیب وت ینم رای

I boasted that he is my companion and cave-mate,	
You are undoubtedly my friend, come to the cave of my soul.	

	ناحتما راد یوس لد دشب و قحلاانا تفگ
	ناج رادیاپ تلود دش راد یاپ مد نآ

He said, "I am the Truth," and my heart turned towards the house of examination,	
At that moment, the house became stable and my soul became steadfast in fortune.	

	وا یازس دهدب ید دش زبس وتیب هک غاب
	ناج رامش زا یو تسین دش هدنز وت زا زج هک ناج

The garden that turned green without you will pay for it tomorrow,	
The soul that came alive only by you is not counted among the living.	

	لد راکش رظن رد وت ماد دومن هناد



	ناج راوج رد هگان وت قشع تفرگ هناخ
The seed of your trap appeared in the sight of the heart's prey,	
Your love suddenly took residence in the vicinity of the soul.	

	شمخ وگم رگد مین دش هتفگ ثیدح مین
	ناج رایرهش همه رب ار ثیدح دنک هرهش

Half of the story has been told, do not speak the other half, be silent,	
The story becomes famous among all the kings of the soul.	

	

 نم دیع للاه وت یا ار دیع یامن دیع :۱۸۳۴ لزغ

Ghazal 1834: Show the appearance of Eid, oh you who are the crescent of my 
Eid	

	نم دیع للاه وت یا ار دیع یامن دیع
	نم دیدپان هم یا ار هام لامب شوگ

Show the appearance of Eid, oh you who are the crescent of my Eid	
Listen to the moon, oh you who are my disappeared moon.	

	نم یاضر و نم مشخ نم یانف و نم دوب
	نم دیلک و نم لفق نم یایر و نم قدص

My being and my annihilation, my anger and my contentment	
My truthfulness and my pretense, my lock and my key.	

	نم تشنک نم دجسم نم تشرس و نم لصا
	نم دیدق نم هزات نم تشهب نم خزود

My origin and my creation, my mosque and my prayer mat	
My hell and my paradise, my fresh and my ancient.	

	دوب اود یهد درد دوب افو ینک روج
	نم دید و ناج هدید دوب اجک وت قیلا

To be cruel is faithfulness, to cause pain is remedy	
Where could you be worthy of my soul's sight and my vision?	

	ناج داد داد وت فطل ناج داهن زا رتشیپ
	نم دیرم یدب وت سپ ناج دارم یگمه یا

Before the creation of the soul, your grace gave life to the soul	
Oh, the ultimate desire of my soul, then you must be my guide.	

	وت یوم ردق بش یا وت یور دیع هم یا
	نم دیلپ دوش کاپ وت یوجب مسرب نوچ

Oh, the moon of your Eid, oh, the night of your hair	
When I reach and seek you, my impurity becomes pure.	

	نایفوص وچ اهترکف ناج هاقناخ وچ مسج
	نم دیزیابا وچ لد نایم رد و دندز هقلح

The body is like a mosque, thoughts like Sufis	



They form a circle, and in the midst is the heart like Bayazid's.	
	منک شرت ور همه اب منک شمخ مزن مد
	نم دیفتسم و رضاح ییوت مییوگب هک ات

I'll keep quiet for a moment, souring everyone's mood	
So that I may say, "You are present and benefiting me.	

	

 نم رابدرب یقاس هدم مد و آرد مرگ :۱۸۳۵ لزغ

Ghazal 1835: Come in warmly and don't delay, oh my patient cupbearer	
	نم رابدرب یقاس هدم مد و آرد مرگ
	نم راهب وت خر یا نم میدن وت مد یا

Come in warmly and don't delay, oh my patient cupbearer	
Oh your breath, my intimate friend, oh your face, my spring	

	دهد یم حوبص یوب دز گناب سورخ هک نیه
	نم راقع هلبلب هن رحب وچمه فک رب

Behold, the rooster has crowed, announcing the scent of dawn	
On my palm, like the sea, the turmoil of my heart	

	نک هدنز هداب هب هدرم نک هدنخ هداب هب هیرگ
	نم راک تساون هب سب اتب ینک نینچ کنوچ

Laugh with wine, cry with wine, revive the dead with wine	
When you do this, oh idol, my work is done.	

	هرگ هرگ اشگ زاب هبتشم تسا نم دنب
	نم راکشآ و هیفخ دوش رتهنهرب هک ات

My uncertain bond is tied with knots, untie them one by one	
So that my hidden and manifest become even more exposed.	

	نک مرگ دارم تشپ نک مرش و ایح کرت
	نم رابت و نم شیوخ نم هانپ و نم تشپ

Abandon shyness and shame, warm your back to your desire	
My back and refuge are myself and my kin.	

	وت تسد ریغ ز هداب وت تسم لوبق تسین
	نم رامخ دنکش ناو دنک لگ وچ نم خر نآ

Your wine is not accepted from anyone else but you	
My face becomes like a flower and my drunkenness is shattered	

	هدب نامسآ هداب هدب ناج رازه داد
	نم راطم یوس تسم ناج یامه درپ هک ات

Give a thousand lives, give the wine of heaven	
So that the intoxicated soul may fly towards my tavern.	

	اهدنب هتخت همه نیز اههدنک ز دهرب ناج
	نم رازگ قح قداص دوررب قدص دعقم



The soul is freed from these prisons of idols and false gods	
The seat of truth is attained, the truthful witness is my guide.	

	هدب ناج و لقع هر زا هدب ناهن و هد هداب
	نم راب و راک و ترشع یسک ره هب دسرن ات

Give wine, give it secretly, give it from the path of reason and soul	
So that my pleasure, work, and burden may not reach anyone else.	

	هب هتسر رهش ز حور هب هتسب ماوع مشچ
	نم راقواب هش یا هب هتسشن رش و هنتف

The eyes of the common people are closed to the spirit, while the city is at rest	
Sedition and evil have not settled, oh glorious king.	

	عمط اب رازه ناج عمل دنزیمه هداب
	نم راوس یم درگ دپت یم هدایپ و تسم

The wine sparkles with a thousand desires for the soul	
Intoxicated and on foot, it dances around the riders of the wine.	

	جرف نآ زا ضوع ریگ حدق نیا زا رادب تسد
	نم راشتبا شبات تهدنا رب دنزب ات

Hold back from this cup, seek instead that opening	
So that the radiance of manifestation may shine upon your soul.	

	شیق ین و نایلغ ین شیم نیا دزرین چیه
	نم رانکیب هداب نیب هداب و شورفب نیا

This goat's milk does not boil, nor does it ferment	
Sell it and see the wine, the wine without borders.	

	نیزر شوخ درخیب نیا زا تدزرلن تسد
	نم رایرهش فک زا نیبب یم و نیزگ ماج

Do not let this foolishness shake your hand, take the chosen cup and see the wine from 
the hand of the king.	

	وا ماتخ ربع و کشم وا ماج تایح ز رپ
	نم راشتنا و یتسچ وا ملاغ یرپ و وید

Filled with the elixir of life, his cup is sealed with musk and amber	
Demons and fairies are his slaves, the swiftness and radiance are his.	

	وک هدننک تفص وت نوچ وگ وت ایقاس هجرب
	نم رات دیرد تخس وا جسن فطل ز هک یا

Rise up, oh cupbearer, and tell us of the one who describes your qualities	
Oh you who, by his grace, have torn the threads of my being.	

	

 نم راهب زا یگدنز دشک یم راهب زاب :۱۸۳۶ لزغ

Ghazal 1836: Once again, life draws from my spring,	
	نم راهب زا یگدنز دشک یم راهب زاب



	نم رامخ دنکش ات دهن یم مزب و سلجم
Once again, life draws from my spring,	

The gathering and revelry begins to break my intoxication.	
	مدب نارباص توق مدب نلادرپ لد نم
	نم رارق مه و لد مه یربلد یاوه درب

I am the heart of the hearts, I am the strength of the patient ones,	
My heart and my peace were taken by the beloved's breeze.	

	شیدنت ز مدش زیت وا قشع دومن دنت
	نم راقفلاوذ یزیت یاهدیدن ورب تفگ

Love's intensity made me quick, I became sharp from its sharpness	
He said, "Go, you haven't seen the sharpness of Dhul-Fiqar like mine.	

	مندرگ تسهدش مرن وا تشرد مدق زا
	نم راسمرن ندرگ وا زا رگد دشک هچ ات

My neck has become soft from his heavy footsteps,	
What else can my soft-necked self endure from him?	

	ماهتخپ هک هدم شوج منص یا دشوجن هتخپ
	نم راخب کلف هب ات دور یم گید رس زک

Do not boil, my beloved, for I am already cooked,	
From the pot, my wine rises to the heavens like vapor.	

	تمغ زا تسا ربخاب نم نوخ راخب هک نیه
	نم رازن لد زار نامسآ هب دربن ات

Beware, for the vapor of my blood is aware of your sorrow,	
Lest it reveals the secrets of my heart to the heavens.	

	مخزود وچمه نت زا وت شیپ تخیرگ حور
	نم راسمرش هدید وت شیپ تخیرب مرش

My soul fled from my body before you, like hellfire,	
Shame poured from my eyes before you, my shame-faced one.	

	

 نم رای دارم تسیچیمنادب نم بر ای :۱۸۳۷ لزغ

Ghazal 1837: Oh Lord, may I know what my beloved desires,	
	نم رای دارم تسیچیمنادب نم بر ای
	نم رارق و لد هدرب نم زیرگ هر هتسب

Oh Lord, may I know what my beloved desires,	
My heart and peace have been taken captive by the closed path of escape.	

	دشک یم ماجک هب اتیمنادب نم بر ای
	نم راهم یفرط ره دشک یم راک هچ رهب

Oh Lord, may I know where my path leads,	
And for what purpose each direction restrains me.	



	دنک ارچ یلد گنسیمنادب نم بر ای
	نم رابدرب ربلد نم نابرهم هش نآ

Oh Lord, may I know why the stone-hearted one acts this way,	
My kind and patient beloved, the heart-stealer of mine.	

	دسر یم رای هب چیهیمنادب نم بر ای
	نم راهنیز و برای نم ریفن و نم دود

Oh Lord, may I know how to reach my beloved,	
My sighs and cries, beware, oh Lord, and enough of my lament.	

	دشک اجک نیا تبقاعیمنادب نم بر ای
	نم راظتنا بش نیا دش زارد سب بر ای

Oh Lord, may I know where this end will lead,	
Oh Lord, this night of waiting has become too long for me.	

	نم شوپ یور همه نیا نم شوج تسیچ بر ای
	نم رازه مه و کی مه یوت یوت ارم کنوچ

Oh Lord, what is the source of my agitation, with all this pretense and disguise?	
When I am in You, I am both one and a thousand.	

	نایب رد و یشمخ رد نامز ره تسا وت قشع
	نم راگزور و یزور نم مشچ لایخ شیپ

Your love is present in every moment, in silence and in expression,	
In my mind's imagination, it is my day and my lifetime.	

	شمناوخ راهب هاگ شمناوخ راکش هاگ
	نم رامخ بقل هاگ مهن بقل شیم هاگ

Sometimes I call him my prey, sometimes I call him my spring,	
Sometimes I call him a sheep, sometimes I call him my drunkenness.	

	نم نیبرون هدید نم نید و تسا نم رفک
	نم راذگ وا زا تسین نم نیا و تسا نم نآ

My disbelief and my faith are seen by the eye of light,	
That is me and this is not, I pass through Him.	

	نم بآ و دنامن کشا نم باوخ و دنامن ربص
	نم راهچ ره تراغ دنک یم یک ات بر ای

My patience is gone, my sleep is gone, my tears are my only water,	
Oh Lord, how long will everything plunder me?	

	اجک لد و ناج هناخ اجک لگ و بآ هناخ
	نم راید و نم رهش دش موزرآ بر ای

Where is the home of water and flowers, where is the home of soul and heart?	
Oh Lord, my desire has become my city and my homeland.	

	هدنام هریت لگ رد هدنار رهش لد نیا
	نم رابت و مشح وک ادخ یا هک نانک هلان

This heart has been driven to the city, left in the dark of flowers,	



Crying out, "Oh God, where is my dignity and lineage?	
	یمدیدب و دوخ رهش یمدیسر رگا بر ای
	نم رای رهش همه ناو نم رایرهش تمحر

Oh Lord, if I reached my own city and saw it,	
The mercy of my king and all the city of my friend.	

	نم تشپ ز نارگ راب نم تشرد هر هتفر
	نم راب هدرب هدمآ نم رابدرب ربلد

My rough path has gone with heavy burden on my back,	
My beloved, patient and kind, has come to carry my load.	

	نم ریش ز دروخ ریس نم ریگریش یوهآ
	نم راکش دوب هتشگ وا راکش منم هک نآ

My deer, who caught my lion, has eaten her fill of my lion,	
The one who I am hunting has become the hunter of me.	

	نم زور فیرح و تفج ور هایس بش تسین
	نم راهبون یپ رد لد گنس نازخ تسین

The night of my life has no blackness, no companion to the day,	
The autumn of my heart seeks not the stone, but the spring of my way.	

	ینز لهد نیا یک هب ات ینکیمن شمخ چیه
	نم راد هدرپ بل یا یدش رد هدرپ هک هآ

You remain silent, how long will you beat this drum?	
Oh, you who hold the curtain, alas, the curtain has fallen from my lips.	

	

 نم یوک ز یفرط ره رمق یا یزیرگ دنچ :۱۸۳۸ لزغ

Ghazal 1838: How long will you flee, oh moon, from my alley?	
	نم یوک ز یفرط ره رمق یا یزیرگ دنچ
	نمش رگو میمنص رگ وت کلم و میاوت دیص

How long will you flee, oh moon, from my alley?	
I am your prey and your kingdom, whether I am a lover or an enemy.	

	یاهناهب ینک زاس یاهنارک زا سفن ره
	نف رازه یمدع زا یشک نورب یسفن ره

Every moment you create an excuse from some shore,	
Every moment you bring forth a thousand tricks from nothingness.	

	ملد نیا وت نطو دش ملزنم فیثک هچ رگ
	نطو تبحم و لیم دوب ینمؤم تمحر

Although my dwelling has become filthy, your homeland is in my heart,	
The mercy of a believer is the desire and love for their homeland.	

	مرصقم سب هک هچ رگ مین وت هاج نمشد
	نتشیوخ ناج نمشد اهش دوب یسک چیه



Your high position is my enemy, though I am greatly at fault,	
No one was ever a king who was an enemy to their own soul.	

	نکم یلهاک و هجرب ناقشاع عمج برطم
	نزب ناقشاع هدرپ وگب وا نسح هصق

Do not rise as the leader of lovers, O musician, and do not be lazy,	
Tell the tale of his beauty and strike the curtain of lovers.	

	وا رکذ تسا ینسر نوچ وا رجه تسا یهچ وچمه
	نسر نآ رد نانز تسد یفسوی هاچ کت رد

Like a well, his separation is like a rope, his remembrance,	
In the well of Joseph, women are beating their hands on that rope.	

	اخم ار کشخ ین نآ وجب رکشین ز قوذ
	نسحلاوب ز وجم هراچ بلط وا نسح ز هراچ

Seek the taste of sugar from that moist reed,	
Seek remedy from his beauty, not from the one named Bualhasan.	

	وا قلطم دارم تسه یبلاط و دیرم وت رگ
	نمی رد لیهس تسه یفیاط میدا وت رو

If you are a seeker and a lover, his ultimate goal is absolute,	
And if you are a member of a tribe, Soheil is in Yemen.	

	دهد یم رون و یزور وا باتفآک مد نآ
	نهد رد هتفرگ رون رگن ار هرذ هب هرذ

At the moment when his sun gives light and day,	
Look at every particle, taken by light in its mouth.	

	رتشیب تفرگ قزر رتفیطل لگ هک هچ رگ
	نمسای ناهد هب مه یکدنا دیسر کیل

Although the delicate rose may have received more sustenance,	
Yet a little has also reached the mouth of the jasmine.	

	رگا ناودنه هب داد یکریز و اکذ و رمع
	نتخ دهاش هب داد یربلد و لامج و نسح

If he gave longevity, wisdom, and cleverness to the Hindus,	
He gave beauty, charm, and belovedness to the circumcised beloved.	

	نارتهک بیصن قشع نارتهم بیصن کلم
	نجم هبیصن فطل دش غیت بیصن رهق

The kingship is the share of the masters, the love is the share of the better ones,	
The wrath became the share of the sword, the kindness became the share of the 

magian.	
	یبل هبیصن تسه یبش ره یادخ دهش

	نز راچ دقع هب هتسب شدشاب هک یسک وچمه
The honey of God is the nightly share of the lips,	
Like someone bound by the knot of four wives.	



	نم تابن دوب قشع نم تایح دوب هک ات
	نفک ارم دوب قشع مور ناهج نآ رب کنوچ

As long as my life existed, it was love; my herb was love.	
When I go to that world, my shroud will be love.	

	نکم مک هداب یتسم ارم و مرمخ نمدم
	نبل نم ز نکم هرود ماهراوخریش و کزان

Do not reduce my addiction to wine, do not lessen my drunkenness,	
I am delicate and milk-fed, do not keep me away from you.	

	دنک میمیدن قشع موش مغ نیزح کنوچ
	نزح اهدژا دشاب دوب یدرمز قشع

When I become sad and sorrowful, love becomes my companion,	
Love is an emerald, even if sorrow is a dragon.	

	مغ رامخ تهر تسب رگا لد هب نم متفگ
	نقذ شوخ میدن و عمش تمرآ لقن و هداب

I said, "If the path is closed to you due to the drunkenness of sorrow,	
I will bring you wine and food, a candle and a pleasant companion.	

	میقاس و عمش یزاس وا زج رگا ملد تفگ
	نزباب بابک و ماج نز باب و مام رس رب

My heart said, "If you do not play the instrument of love, you are my candle and my 
cupbearer,	

Strike the drum and grill the meat on the head of my mother and father.	
	رگد تروص هب کیل سب و تسا وا یقاس متفگ

	نحتمم تسم لد یا نکم طلغ نیبب کین
I said, "He is the cupbearer, but in a different form.	

Look well, don't be mistaken, O intoxicated and tested heart.	
	هدب وا یاوه ماو اههناهب نیا زا نک سب

	نهترم قارف شیپ ناج شامق دوبن ات
Stop making excuses and give in to his desire,	

Until the soul's garment is surrendered to separation's fire.	
	

 نیرفآ و فطل قیلا ماهدیدب یاهعقاو :۱۸۳۹ لزغ

Ghazal 1839: I have witnessed an event worthy of grace and praise,	
	نیرفآ و فطل قیلا ماهدیدب یاهعقاو
	نیبب نم باوخ تروص نامزلاربعم زیخ

I have witnessed an event worthy of grace and praise,	
Rise and behold the symbol of my dream.	

	رد باوخ هب رمق تسیچ رمق ماهدیدب باوخ
	نیلوا و راک رخآ دوش لح باوخ هب کناز



I have seen the moon in my dream, what is the moon in a dream?	
For in a dream, the end and the beginning are resolved.	

	لد روضح هگ تسا وز لد رون هک یرمق نآ
	نیبج رب تسا ینشور لد قوذ و غورف ز ات

That moon whose light is the essence of the heart, sometimes present in the heart,	
So that from the radiance and taste of the heart, there is brightness upon the forehead.	

	نانچ دوب هکحاض هرفسم ذئموی
	نینچ دوب هیضار اهیعسل همعان

On that day, the laughing traveler was such,	
The gentle sting pleased her so.	

	ار شوه دنشکن ات ار شوحو نیا نک رود
	نیا و نآ نایذه زا ار شوگ میهن هبنپ

Keep these beasts away, lest they kill your senses,	
Plug your ears with cotton from the madness of this and that.	

	سوهلاوب لایخ دنچ سفن هس ود یکی دنام
	نیمز رب زاسم هناخ سک چیه هناخ هب تسین

For a moment or two, some delusional thoughts remained,	
No one has a home, don't build a house on earth.	

	ربخیب بسخم زیخ رحس دش و تشذگب بش
	نید باتفآ هلعش دله اجک تربخ یب

The night has passed and dawn has come, don't sleep unaware,	
How can the flame of the sun of faith hold you unaware?	

	قفا نیک ز دش هلماح قریوس و راتت قوج
	نینج نیا دیازب کوب ردب کلف مکش وگ

The horde of Tatars and Suyurgs became pregnant with anger from this horizon,	
Say, will the belly of the sky give birth to this fetus, the full moon?	

	ینمرا و راتت دنچ ینشور نایم هب ور
	نیتسآ و بیج ز دنچ ور و شوپب نفک و غیت

Walk into the light, how many Tatars and Armenians,	
Wear your sword and shroud, and walk with your hands in your pockets and sleeves.	

	ار هدعق هام مجنپ دش هک یهبنش بش رد
	نینس زا راهچ تسه مه و تسهجنپ و دصشش

On the Saturday night of the fifth month of Qa'dah,	
It is six hundred and five, and four are from the ages.	

	هلزلز تسهدش هک نیا هلولو رهش هب تسه
	نیقی ای تسا ژک لقن نونک ار هنیدم رهش

In the city of chaos, an earthquake has occurred,	
Is the transfer of Medina now false or certain?	

	رگن ناهج هلزلز رذگرد هنیدم ز ور



	نیرتبجع یطمن رب رگن نامسآ شبنج
Pass by Medina and behold the earthquake of the world,	

Behold the movement of the sky in the most wondrous pattern.	
	نیب گنردوبک رحب نیب گنهن رگن رحب
	نیشتآ گنهن تسه وا ردنا هک رگن جوم

Behold the sea, see the whale, see the blue-colored sea,	
See the wave in which there is a fiery whale.	

	نیب هتفرگ ناج سنوی نیب هتفخ گنهن لکش
	نیحبسملا نم ناک نیا زا شیپ هک ناج سنوی

Behold the form of the sleeping whale, behold the soul of Jonah taken,	
Jonah's soul, who before this was among the glorifiers.	

	منک تهج شش جراخ منک تفص یم هک رحب
	نیا زا شیپ تسهدب فاص روص زا قلعم رحب

When I make the sea pure, I make it flow in six directions,	
The suspended sea of form was clear before this.	

	ام مشچ تسهدش هریخ افص نآ تشگن هریت
	نیط شقن تاکرح زو لگ و بآ تارطق زا

The purity has become dark, our eyes are bewildered,	
From drops of water and flowers, and movements of clay's form.	

	وا تسرپ ثدح تسد وا تسد کنآ ندرگ
	نیه و نیه مینزب ات ام بارش دنک هریت

The neck of the one whose hand is the hand of the Hadith-worshipper,	
Darkens our wine, so we may strike, "Hain, Hain!	

	وا داد و ازس تسه وا دای مینکن نوچ
	نیک عفد تسا یربخیب دوب ربخ زا وچ هنیک

If we do not remember Him, His punishment and justice will be upon us,	
Enmity, when known, is the cure for ignorance.	

	یمزعم زا یقشاع یاهتشون یکی تساوخ
	نیفد نکب نیمز ریز ار هعقر ریگب تفگ

One wanted to write a love poem with grandeur,	
He was told to take the paper, bury it underground.	

	هنزوب وت نکم دای نیا نفد تقو هب کیل
	نیرق زا ینامب رود هنزوب دای ز کناز

But at the time of burying, do not remember this,	
For by remembering, you will be far from your companion.	

	ار هنیفد دهنب ات وا تفر هک یفرط ره
	نیمک زا دومنب یم لد ز هنزوب تروص

Wherever he went to bury the treasure,	
He showed the image of the hidden wine from his heart.	



	ییتفگن ار هنزوب دوخ وت رگا هآ هک تفگ
	نیعتسم چیه لد رد هنزوب ز دبن دای

He said, "If you had not spoken of the hidden wine,	
No one would remember it in their heart.	

	ار شیر وت نکم هزات ار شین وت هنب تفگ
	نید ماسح ورم باوخ ار شیوخ وت نکب باوخ

He said, "Bury your sting, do not sharpen your beard,	
Put yourself to sleep, do not go to sleep, Hesam al-Din.	

	

 نینچمه زاون قشع نم یاون شوخ برطم :۱۸۴۰ لزغ

Ghazal 1840: My sweet-sounding musician, play the tune of love once again	
	نینچمه زاون قشع نم یاون شوخ برطم

	نیزگرب هزات هدرپ نزب رگد هغنغن
My sweet-sounding musician, play the tune of love once again	

Strike a different melody, choose a fresh curtain to unveil	
	ییوت نم حون یتشک ییوت نم حور برطم

	نیلوا و میدق رای ییوت نم حوتف و حتف
You are my soul's musician, you are my Noah's ark	

You are my victories and conquests, my ancient and first friend	
	نم ناج دابم وتیب نم ناج داش وت ز یا
	نیشنمه تسوت مغ اب نم ناج داد وت هب لد

From you, my soul is joyful, without you, my soul shall not be	
My heart is given to you, my companion in sorrow	

	رکش نوچ قشع مغ نیو رشب مغ دوب خلت
	نیبم مغ مشچ هب شیب رگد ار قشع مغ نیا

The bitterness of human sorrow, and this sorrow of love is like sugar	
Do not see this sorrow of love as more than the eye of sorrow.	

	نورب دور یسفن کی نوردنا ز قشع مغ نوچ
	نیزح همه نایگناخ دوش یم روگ وچ هناخ

When the sorrow of love escapes from within for a moment,	
The home becomes like a grave, and all the household mourns.	

	وت درد تسام تحار وت درگ تسام همرس
	نیرفآدرم هش یا وت درم و فیرح تسیک

Your kohl is our comfort, your pain is our pain	
Who is your rival and man, oh king of men?	

	متخادگ کمن وچمه متخانش ار وت هک ات
	نیقی رب دسرب نوچ دوش انف کش و مکش

Since I have known you, I have become like salt, dissolved	



My doubts and uncertainties vanish when I reach certainty.	
	یلضفم و بوخ هم وت یلد هیس زا مبش نم

	نیب هار هام خر رد دوش مدع بش تملظ
I am the night of black heart, you are the beautiful and favored moon	

The darkness of night becomes non-existence, in the face of the moon, find the way.	
	ناوخ حول تسوت ز لقع ناج وچمه تسوت ز قشع

	نیچ هناد تسوت ز رحب وج هضارق ناکم و ناک
Love is from you, like the soul, reason is from you, like the reading tablet	

Seek the pearl in the sea, the place and space are from you.	
	دش لولم ناهج ود زو دش لوضفلاوب وت تسم
	نیمز ره لاکن تسا وا دش لوسر ار وت قشع

Intoxicated by you, he became curious and tired of both worlds	
Your love became his messenger, he is the treasure of every land.	

	رگد یعلطم دراد نید سمش زیربت رد
	نیفد وا برغم هب تسین نیبم وا قرشم ز تسین

In Tabriz, Shams al-Din has another source of knowledge	
He is not visible in the East, nor hidden in the West.	

	

 نم نامگدب تب یا یاهتسب لایخ هچ ات :۱۸۴۱ لزغ

Ghazal 1841: What kind of illusion have you created, oh my wicked idol?	
	نم نامگدب تب یا یاهتسب لایخ هچ ات
	نم ناج وچ رمق یا ماهتشگ لایخ وچ ات

What kind of illusion have you created, oh my wicked idol?	
Since I have become lost in thought, oh moon-like one, like my soul.	

	وت لایخ دوش هدید رگا نم گرم سپ زا
	نم ناور وت یپ رد دوش ناور ناور دوز

If after my death, your image is seen,	
Quickly, my soul will follow you, serene.	

	ار لامک منک هچ ات ار لامج نآ ماهدنب
	نم نآ تسا وت نآ وت لامک مدوب سب

I am a servant of that beauty, what should I do with perfection?	
I am content with your perfection, for it is you and not me.	

	مرگنن شیوخ خر رد مرذگن شیوخ بناج
	نم ناد بیغ هدید درگنن بیع هب کناز

I won't pass by myself, nor look at my own face,	
For the unseen eye knows that faults should not be seen by grace.	

	رمق نآ یوس هب تخاس رگراگن ارم مشچ
	نم نامسآ هرهز درگنن هام زج ات



My beloved has made my eyes a painter towards that moon,	
So that my sky won't see any star except the moon.	

	وت ریس هدید ود هب یا وت ریغ هب مرگن نوچ
	نم نابساپ وت رون دش هدید ود رد هک هصاخ

When I look at anyone other than you, oh my satiated two-eyed one,	
Especially since your light has become the guardian of my two eyes.	

	مدش ناهج رمق نوچ مدش ناشنیب هک وچ نم
	نم ناشن وت خر رد یسک رگم دوب هدید

When I became without a sign, like the moon of the world,	
Did anyone see in your face a sign of me?	

	یاهنامز بجع زا اهنامز هدش داش
	نم ناکمیب هم ناز اهناکم هدش فاص

Times have become happy from the wonder of time,	
Places have become pure from that moon without place of mine.	

	نیتسآ دناشف هک ات نید سمش زیربت زا
	نم ناتسآ سفن کی نوخ و کشا ز دشن کشخ

From Tabriz of Shams al-Din until he rolled up his sleeves,	
Not for a moment did my threshold remain dry of tears and blood.	

	

 نم ناگمرش دتسب وت نیگمرش هرهچ :۱۸۴۲ لزغ

Ghazal 1842: Your shy face closed my shy face,	
	نم ناگمرش دتسب وت نیگمرش هرهچ
	نم ناکم رش و هنتف تبقاع درک وت روش

Your shy face closed my shy face,	
Your excitement caused turmoil and chaos in my world.	

	وت شیپ هب نانک هبلا تسا وت هدناشن هک هم
	نم ناشن شوخ هش یا یمد ناشن مدوخ شیپ

The moon that points to you, bowing before you,	
Shows me its sign for a moment, oh my sweet sign.	

	مسر یم رود هر زا مسخ نیمک وت هر رد
	نم ناتساد ونشب وت تسد هب نم لد یا

In your path, I lie in ambush, coming from afar,	
Oh my heart, in your hands, hear my tale.	

	موشیمه یهت و رپ مودیمه کلف درگ
	نم ناج ز ناج و لد یا یاهدرب رارق کناز

Round and round the sky I spin, full and empty I become,	
For you have taken my heart and soul, oh my beloved.	

	ار وت رم تساجک درگ یلو یمتشگ وت درگ



	نم ناما وت رد یا مود یم وت رد درگ
I have searched around you, but where is the circle around you?	

I wander around your door, oh the sanctuary of my soul.	
	نم فاوط دوب وت رب نم فان دیرب قشع
	نم نامجرت وت شیپ نم فازگ و نم فلا

Love cut my navel, but it revolves around you,	
My boasting and exaggeration, before you, my interpreter.	

	موش یم لعن وچ هاگ موش یم لعل همه هگ
	نم ناک هب آرد زاب مدیوگب تمرک ات

Sometimes I become all ruby, sometimes I become like iron,	
So that I may tell you of your grace, come back to my abode.	

	نخس زا یتشگن ریس دنچ دنچ هک ارم تفگ
	نم ناور نخس نیا دور یم وت یوس کناز

He said to me, "How many times have you not become satiated with words?	
Because towards you flows this speech of mine.	

	

 نکم ناهن وگب تسار لاد یاهدروخ هچ شود :۱۸۴۳ لزغ

Ghazal 1843: Last night, what did you eat, my heart? Speak the truth, don't hide 
it	

	نکم ناهن وگب تسار لاد یاهدروخ هچ شود
	نکم نامسآ هب یور هنگیب ناسک وچمه

Last night, what did you eat, my heart? Speak the truth, don't hide it	
Don't turn your face towards the sky like the innocent ones.	

	ینک ناهن دوخ رس ات ینک نارگ و شرت ور
	نکم نامه رگد راب تمتفرگ رگد راب

Make it sour and heavy, so you can hide your head	
Don't repeat the same mistake again.	

	یاهدروخ صلاخ ماج یاهدروخ صاخ هداب
	نکم ناهد رد هخلخل دنز یم بارش یوب

You have drunk the special wine, you have drunk from the cup of salvation	
The scent of wine is in the air, don't make a show of it in your mouth.	

	ناقشاع ز ربم لقع تتسین قشع رس نوچ
	نکم ناوغرا هب یور اشگ مک رامخ مشچ

When love's head is not yours, do not seek reason from the lovers	
Do not open the eyes of drunkenness, do not turn your face towards the poppy.	

	هر نایم هنم ماد تتسین دیص رس نوچ
	نکم ناتسلگ هولج یهدیمن یلگ کنوچ

If you are not the head of the prey, do not trap in the middle of the road	



If you do not give a flower, do not pretend to be a garden.	
	شدریگن یسک هآ ینزهر ز دروخن مغ

	نکم نانچ دنک مکح وا یک یسک نانچ تسین
Do not grieve over robbery, let no one take a sigh from you	
No one has such power to command, do not act accordingly.	

	یهش سلجم ز تفر یهلبا تفرگ مشخ
	نکم ناور ام بناج ور داش هک شهش تفگ

Anger seized the fool, he left the king's assembly	
The king said, "Go happily, do not turn towards us.	

	دوب ام ناهج و ناج وا یک دنک یسک مشخ
	نکم ناهج هرخسم ار شیوخ وت نکم مشخ

If someone's anger is towards our soul and world,	
Do not be angry yourself, do not make a mockery of the world.	

	دشن اور نمس بآ لد یوج دیرب دنب
	نکم نابز هلغشم رگن ناج یاههلعشم

They cut the dam, but the heart did not accept the water of the stream	
Look at the torches of the soul, do not be busy with the chatter of the tongue.	

	

 نابرق منک ار لد نم هک دیآیمه لد رد ارم :۱۸۴۴ لزغ

Ghazal 1844: In my heart, it occurs to me to sacrifice my heart. One should not 
act with ill will, but follow this command.	

	نابرق منک ار لد نم هک دیآیمه لد رد ارم
	نامرف نیا ندرک دیابب ندرک یلددب دیابن

In my heart, it occurs to me to sacrifice my heart. One should not act with ill will, but 
follow this command.	

	ممارایب لد اب نم هک دماراین یم نم لد
	ناج اب دش مصخ دیابن لد کرت درک دیابب

My heart cannot bear that I reconcile with a heartless one,	
I must abandon my heart, not become an enemy to my soul.	

	ناداش دوخ گرم رد همه نادرم یهز نادیم یهز
	نادیم رد تفر هگناو درک دیاب یوگ دوخ رس

Oh what a field, oh what men, all joyful in their own death,	
One must speak of their own head, and then go into the field.	

	ار وا هدش رس یاضق قشاع لد رس یهز
	نلاوج نینچ نیا دراد هک رس نآ کنخ رس نیا کنخ

Oh, the head of the lover whose fate has been sealed,	
Blessed is this head, blessed is that head which spins like this.	

	یرای دوخ نوخ رد رگو یرایع و زابناج رگا



	نایاسرت وچ یسرت یم هچ یراخ یم هچ ندرگ سپ
If you are a wounded and pure-hearted one, or if you have helped a friend with your 

own blood,	
Then why do you fear? Why do you tremble like the fearful ones?	

	یریگ یم ریجنز رس یریجنز نونجم رگا
	نابنا رد هبرگ نوچ یپچ یتسداز ریش زا رگو

If you are Majnun, you take the chain around your neck,	
And if you are born of a lion, you curl up like a cat in a jar.	

	بشما ماوت نامهم هک هراوخرگج نآ تفگ ارم
	نامهم یپ نک یبابک لد یا شک خیس رد رگج

That liver-eater told me, "I am your guest tonight,	
Skewer your liver, oh heart, and make a kebab for the guest.	

	بشما باوخ رفک و مارح بشما بارش و تسا بابک
	ناطلس بش رتچ رد ناهن دمآ رتچ وچمه بشما هک

Tonight, kebab and wine are forbidden and infidel,	
For tonight, like a canopy, the Sultan came hidden in the canopy of night.	

	هتسد رب همخز و بابر هتسبرب مشچ یبابر
	ناغفا وا باوخ زا ارم هتسهآ هدنار هچنامک

With closed eyes, the rabab in hand, and a wound on the arm,	
The kamancha plays slowly, and I lament for him in my sleep.	

	مناد یم تسیک هدنشک مناج رد تساهشکاشک
	ناکما متسین نکیلو میاسایب مهاوخ یمد

There are struggles in my soul, who is the killer, I know not,	
I wish to rest for a moment, but it is not possible.	

	درآ نورب یزاب رگد درآ نونج مزور ره هب
	ناریح وا یاهیزاب ز میوا هچیزاب نم هک

Every day madness brings a new game, and takes me out of myself,	
For I am but a toy in his games, bewildered by his every move.	

	نوخ دزیرب هگ رغاس وچ دنادرگب هگ مماج وچ
	ناریو دنک هگ متسم وچ دناشوجب هگ مرمخ وچ

When my cup is turned around, it spills blood like a wine goblet,	
When my wine boils, it destroys me like a drunken ruin.	

	دناشورخرد مگنچ وچ دناشونب مفرص یهگ
	ناظقی دنک یم محبص هب دناشوپب یم مماش هب

Sometimes he makes me drink like a harp in uproar,	
He covers me with wine at night and wakes me with wine in the morning.	

	اهیزاون هدنب یهز تسا زیربت سمش زا نیا رگ
	نارود یهز و رود یهز تسا نودرگ رود زا رگو

If this is from Shams Tabriz, what a wonderful treatment of his servant,	


